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When the documents which were discovered by the Second German Research Expedition under the
directorship of Albert August von Le Coq from Autumn 1904 to February 1907 were being transported via land

to Germany, a package was held by the Isféqbul customs as a sample,

Later they were transferred to the I iﬁré:y—of—lstanbu-I-Universit%—ait&r—t—he—ﬂrst—ex&mina—tie&—@#theﬁe—

documents by Ismail Hakki Efendi and Sadik Efendi at the Yildiz Palace Library with a note that they were

“Some worn documents in Chinese and Chagatay languages which should be preserved”.

The note of “Some worn documents in Chinese and Chagatay languages which should be preserved”
LH: fa lazm Cin ve Cagatay lisaninca ba‘a Sfersudelenmis evrak | was included in the package of manuscripts
and a draft report without date and signature on the contents of the manuscripts for the Emperor.

“Taraf-v ztseref-i hazret-i padisahilerinden gonderiliip bi’t-terciime niisha-i miitercimesinin bir
kitdb tarzinda atebe-i ulya-i miilikhénelerine takdimi bas musahib Cevherdni kullari tarafindan teblig
édilen irade-i seniye-i hazret-i’ padisahileri muktezasindan olan Cin lisdniyle muharrer bir rakim
fersude evrdk , hazinei himayin kedhiidalifgina olunan is’ar iizerine enderim- hiimayimlarindan celb
édilen Cinli Aziz ve Ismail Hakky ve Sadik Efendi’ler tarafindan nazar-v mutélaadan gecirildiikde,
evrdk-1 mezkirenin bir kismi Cince ve bir kismu Mancurice ve yalniz bir danesinin bir tarafi Cagatayca
bulundugu beyan ¢dilerek Cagataycast Aziz E fendi tarafindan terciime édilmis ve mezkiir terciimeden
evrék-1 mezkirenin dongen miisliimanlarindan birinin evrik-1 zdatiyesi bulundugu istidlal édilmistir.

Miimaileyh Ismail Hakki ve Sadik Efendi’ler an-asl Pekin ahélisinden olup Cince tekelliim




ediyorlarsa da miikemmel tahsil gormiis takiundan olmadiklanndan evrak-1 mezkiirenin ibaresini bile
dogru diriist okumakda izhdr-i acz éderek asla bir mana istihracina muva ffak olamam slardir.

Eurdk-1 mezkiirenin ne tarihi ve ne de kimiin tara Findan kime yazildigl hic bir yerinde mukayyed
olmadign gibi, ekserisi bidayet uve nihdyetleri gayr-i meuvcut bir takum fersude seylerden ibaret
bulundugundan bunlardan mimkiin mertebe mana istihracina muktedir Istanbul'da tekkelerin birisinde
yalniz bir Cinli var imis ise de bu seme onun da cl—.ﬁnib-i Hicaz'a gitmis bulundugu miimédileyhim
tarafindan dermeyan edilmis olmagla yalniz Cagataycadan - terciime olunan parcanin manzur-i
sahaneleri buyurulmak iizere lef fen arz ve takdim kihndign ve evrdk-l sairet mezkiire hakkinda ne
siretle muamele édilmesi lazim gelecegine dair miiteallik buyurulacak irade-i seniye-i hazret-i
padisahilerine intizdr olundugu ma * zardur e fendimiz.

Ser kiitteban-1 hazret-i sehriydrilert kullart.”

Folloging report was translated in English by Arthur Thomas Arlotto:
“In accordance with the decree of the Impe;'ial Ezcellency which was transmitted by his slave , the chief
gentlemamin-waiting , Cevherant, it is necessary Lo present to the greal Imperial Threshhold the translated
copy, in the form of a book, o f the writing;c sent from the honorable excellent Royalty. After the
promulgation was made to the head of the imperial treasury,

Chinese Aziz and Ismail Hakk1 and Sadik E fendi.

he brought from the Enderun-1 Hiimayin the
When the papers had been examined by these men, il was
announced that some of the aforementioned papers were, written in Chagatay. The Chagatay text was
translated by Aziz Efendi. It was in ferred from this tra-ﬁslation that the aforementioned paper belongs to
the personal papers of a Dungan-Muslim.

The abovementioned Ismdil ‘Ha_kkt and Sadik Efendi were originally from Beijing and spoke Chinese.

However, because they were not well educated persons, they could not manage to extract a meaning o f the

paper. They could not even read , in a mediocre manner ,

Because the abovementioned papers are nothing more than old things

beginning and end ; besides this, thereis no record in any

place of either dates nor by and to whom they were
written. We heard about a single Chinese in one of a
tekkes of Istanbul who would be able to extract a rough
meaning from the papers. According to what I myself
know, because this man had gone someplace in the Hejaz
this year , only the piece in Chagatay text was translated.
For presentation to the Imperial knowledge , it was pul in
an envelope and of fered up. Regarding the other
mentioned papers, the decree of the Ezcellent Majesty is
awaited as to what work will be necessary. About this
matter we petition my Lord.

His slave, the head of the archives of his Imperial
Excellency.”

Resid Rahmeti Arat was explaining the matter in
this way: D

“Tn the same packet, there are also two sharp pointed

wooden pieces, which were used in order to close the
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scrolls and large bindings of books, which seemed like works that came out of the Turfan excavations. The
ends of the wooden stoppers had been whittled down to three faces in the manner of stakes. On both of them,
there was the same writings of signs. The writing, if read in Uighur scrpit. is: musa. ”

Here I'm giving you the detailed pictures of the wooden pieces.

These 35 pieces of text of various sizes, which were rediscovered by Prof. Osman Nedim Tuna, were
classified firstly by Prof. Rashid Rahmeti Arat and secondly Osman N. Tuna, Sinasi Tekin and Osman F.
Sertkaya. '

I obtained first detail information on this subject from Prof. Dr. Osman Nedim Tuna, during Third
Turkish Language Assembly [ Uctincii Turk Dili Kurultay1] held in Ankara on September 23 - 27, 1996,
where I was seated next to him.

Osman Nedim Tuna told me: “Ayse! You are conducting a doctorate thesis on old Uzbek documents
written with ancient Uyghur scripts. Have you ever heard of 35 Turfan documents at Istanbul University’s
library? 1 have rediscovered them. If you wish, I tell you. ” Then I replied: “ It would be very kind of you.
Now, I'm listening. ” Then he began to tell me:

“Once, I was studying at Istanbul University’s Library. There I discovered a document written in Turkish
with Uyghur scripts and in Mongolian written with Phags-pa scripts. Then T publish the text with by
colleague, James E. Bosson. @ During my work, Nureddin Kalkandelen, the director of the library told me
that there were other texts kept in the boxes at the museum, which were written with the scripts similar to
these. And he added that I would be able to look at them If I wanted to. Then we go the museum part of the
library. I was exited while I opened the box given to -rne. There were numerous texts in the box written with
Uyghur, Chinese and Brahmi scripts. There was a note of ‘Some worn documents in Chinise and Chagatay

languages which should be preserved’ was written on the paper on top of them. Besides, I remember a draft of




o om & B B R

¢ d———

a report. Immediately, I returned to Department of Turkology. 1 went to my professor, Resid Rahmeti Arat in
enthusiasm and I told hirn that 1 discovered the texts in Uyghur language. Prof. Arat replied me that T was
presumably mistaken. He said that it was not likely for me to find Uyghur texts in Istanbul University’s
library. Then 1 insisted and said to him that the library was only 500 meters away. And T proposed to go and
see. The professor stood up unwillingly. He put his black coat on. He put on his scarf, because it was
snowing outside. We went t0 Istanbul University's Librar:}.r. 1 wanted .'fto take a manuscript out of the box.
Prof. Arat held on my wrist and told me that 1 should not touch, it might be brokeapart. He took the box and
smelled and said that they were sent from Turfan. I said that how come he knew that. He looked at me weird
and replied that he sorted out all Turfan texts kept in Berlin, Germany. The smell of mildew was the same.
Then, Prof. Arat took them from the director of the library and brought them home. This was because the
papers have become brittle. Prof. Arat said that he would wettwed and iron them with a special method. Then
] asked him to teach me that method. He turned away by saying that he would do it some day. Ayse Hamm,
I tell you that day never came. Unfortunately, Prof. Arat took the secret with him to the grave. 2

Prof. Dr. Osman Nedim Tuna smiled and replied when T asked the end of the story: “«yYou’ll learn the end
of the story from your husband, Prof. Dr. Osman Fikn Sertkaya.” Meanwhile, the dinner was over and the
conversation cam:e to the end.

At that time, I was working on “JSp’den bes mektup [ Five 1e£ters from USp ] 1 told the story to my
husband and requested the information on the collection. 1.learnt the end of the story from Prof. Osman Fikri
Sertkaya, my husband. ® ‘n

He was assigned as Instructor (thé assistant, in its former version) in January 1970. Muharrem Ergin,
his professor, opened Ord. Prof. Dr. Résid Rahmeti Arat’s room, who died in 1964 and held Prof. Arat’s
table and said that the place belonged to him from then on. » My husband looked after a locked drawer to keep
the photographs taken for his doctorate works. Muharrem Ergin had the key of Prof. Arat’s table. My
husband requested the key. Prof. Ergin said that there were three drawers. He suggested that he should
empty the drawers, use the first drawer and let the second ’z;;id.third drawers to ber reserved for the documents.

When my husband pulled the drawer out, he saw the téxis written in Uyghur, Brahmi and Chinese. He
immediately rushed to Istanbul University’s Library and found Nureddin Kalkandelen to give the good news on
the discovery of these texts that he gave to Prof. Arat. The old man started to cry and replied that he should
immediately bring these texts and put them in their place. He said he was unable to sieep at night, because he
considered they were lost. My husband replied that he would not return the texts unless he accepted to keep
them between two glass panels as they were kept in Berlin. Then Mr. Kalkandelen accepted the proposal.

Meanwhile, Prof. Sinasi Tekin was in Istanbul. Sinasi Tekin, Osman Nedim Tuna and Osman Fikri
Sertkaya had the texts under protection with glass panels. Sinasi Tekin coded the texts between 1 to 35.
Osman Nedim Tuna had asked Prof. Arat to publish at least one of these texts. But Prof. Arat rejected his
request and told him that he himself had them published. @ Sinasi Tekin also expressed his intention to work oﬁ
these texts. Then Osman Sertkaya allowed them to work on the texts for 10 years, and he said that he would
start to work on them after 1980. However Osman Nedim Tuna and Sinasi Tekin did not work on the texts
between 1970 and 1980.° .

From 1980 on, Prof. Osman Sertkaya prepared the catalogues of the texts, but he didn’t himself like
what he had done. He discussed and had an agreement the matter with his colleague, Kogi Kudara, during the

meeting entitled “New Findings on Central Asian Works” [ Neue Ergebnisse der Zentralasien F orschung J®
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held in commemoration of 80™ birthday of Prof. Annemarie von Gabain on July 2 -5, 1981. Dr. Kudara came
to Istanbul five years later. They worked together to prepare the collection for six months. ® The catalogue
included the texts in Uyghur and Arabic scripts. They sent few copies of the catalogue to prominent
researchers like P. Zieme, K. Réhrborn only.

The works were published on Uyghur scripts included in the collection especially by Resid Rahmeti Arat
(1965, 1977)®@ » Nobuo Yamada (1968)®, Peter Zieme-Gyorgy Kara (1978 — 1979)®, Klaus Réhrborn-
Dieter Maue (1980)®, Kogi Kudara (1981)® and several other scientists. Recently, Brahmi scripts were
published by Klaus Wille (2004) in his collection. @

I wish my husband prepared with Kégi Kudara, who died few years ago, will be able to publish the
catalogue, which entitled A Provisional Catal.ogue of Central Asian Fragments Preser'z-)ed at The Library of
Istanbul University. By this way, everyone knew these fragments in this collection.

My paper ends at this point. The last but not least, there is one more issue that I would like to share with
you. The archeological, philological and ethnographical services performed by Albert August von Le Cog at
Turfan and its surrounding were not missed by the Turkish government’s attention and he was awarded with a
medal in commemoration of his services to Turkish culture. Hamdullah Suphi [ Tanriéver ] provides this
-information about it in Tiirk Yurdu magazine: “Ottoman government awarded the Professor with an Education

Medal that is worth of five old silvers. This great scientist , who was very modest person wore this moderate

fivesld-silver medal in a dinner that 1 of fered with my friends for Fis honor in Berlin, ”®

Thank you very much for your kind attention.
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